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Sentro ng Impormasyon at Suporta para sa mga banyagang naninirahan sa Saitama(%/J 0% 3%
Mula Lunes hanggang Bivernes Mula ika— siyam ng umaga hanggang ika—apat ng hapon

(maliban sa araw ng pista opisyal at Disyembre 29 ~ Enero 3)
1) a) Sa pamamagitan ng telepono'y tumatanggap ng mga sangguni at nagbibigay ng dagliang payo sa mga suliranin sa
pang—araw—araw na pamumuhay sa wikang banyaga .

b) Tumatanggap din ng konsultasyon tungkol sa sistema ng imigrasyon, suliranin tungkol sa trabahe, suliraning may
kinalaman sa batas. Ang konsultasyong ito ay isinasagawa ng harap-harapan kung kaya't kinakailangang magpa—
reserba.

2) Sa mga pampublikong lugar (tulad ng Tanggapan pang-Prepektura at Pamahalaang Bayan, Pagamutan at iba pa) kung
nahihirapan sa wikang Hapones, hilingin lamang sa mga kinauukulan na makipag-ugnayan sa “Saitama Information and
Support” o sa “Sentro ng Impormasyon at Suporta para sa mga banyagang naninirahan sa Saitama” para sa taga
pagsalin ng wika.

3) Ang mga impormasyon ng Prepektura ng Saitama ay nakasulat sa iba' t-ibang wikang banyaga.
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Trung tam trg gilip téhg hdp cho ngudi nude ngoai cua tinh Saitama (N k3 LEE

M@i tuén tir thir hai dén th(r sau 9 : 00 ~ 16 : 00(Tru ra nhing ngay nghl 18 va Tét tiy 12/29~1/3)

1)Nhan céc vu ban luan bing tiéng nudc ngoai. (Tiéng Viét...)
B6i ting bang dién thoai cac vu ban luan don gidn trong khéang thdi gian ngan (Vi du nhu: ¢6 van vé cudc
séng, Ve cd quan kiém sodt ché dd ra vao nudc cho ngudi ngoai quic (ngudi Viét...), vé Van dé lao dong, van
deé phap luat sé trg gitip chuyén mén khi can thiét..v..v....) * Béi véi nhitng vén dé co tinh cach chuyén maén s&
tién hanh bang cach gap mat truc tiép dé ban luan, Nhung can phai co hen trude.

2)Khi khéng hiéu tiéng nhat gap kho khan 6 cac noi cong cong (tru sd Gy ban x& hay tinh va bénh vién), sé théng
dich bang dién thoai. Nhé nhiing ngudi 13m viée & céc noi dy dién thoai dim cho trung tdm trd gitip théng dich.

3)Cung cép cac théng tin ciia tinh Saitama bang ti€éng nudc ngoai.(Tiéng Viét....)

BN SN NS A SIS EEAEENEEEEE WA

ThAtA E12)

o< ,J.\&?D‘thiOERD”C

FUELY

EELULTESL.

: O SIS provides interpretation over the phone for those who

: hospitals. Please request staff concerned to call SIS.

have difficulty with the Japanese language at public facilities such as prefectural / municipal offices or

: (O Cuando se encuentre Ud. en algin lugar ptblico (dentro de la prefectura, municipalidad, hospital) y tenga algtin problema con el idioma japonés, brindamos el servicio

1 de traduccién por teléfono.
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1 O Caso encontre dificuldades em repartigées publicas (6rgdos provinciais, prefeituras municipais, hospitais) per causa do idioma japonés, prestamos servigo de

: tradugdes por telefone.
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1 O Sa mga pampublikeng lugar (tulad ng Tanggapan pang—Prepektura at Pamahalaang Bayan, Pagamutan at iba pa) kung nahihirapan sa wikang Hapones, hilingin lamang sa

para sa taga pagsalin ng wika.

OKhi khéng hiéu tiéng nhat gap kho khan & cac ndi céng

mga kinauukulan na makipag-ugnayan sa “Saitama Information and Support” o sa “Sentro ng Impormasyon at Suporta para sa mga banyagang naninirahan sa Saitama”

Oamutsiznis (pasdeude dna Tawenwia) twaasiuiildsumalanediuld daalansliiin #ansainsdwilinenlalumsiule

cong (try sg Uy ban xa hay tinh va bénh vién), sé théng dich bang dién thoai. Nhd nhitng ngudi lam viéc

d cac nai 8y dién thoai dum cho trung tam trg gitp théng dich.
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